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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ, ΕΥΡΑΤΟΜ, ΕΚΑΧ) άριδ. 259/68 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Φεβρουαρίου 1968

περί καθορισμού του κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως τών υπαλλήλων καί τοϋ
καθεστώτος πού εφαρμόζεται έπί του λοιπού προσωπικού τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
καί περί θεσπίσεως ειδικών μέτρων προσωρινώς εφαρμοστέων στους υπαλλήλους

της Επιτροπής

νά ασκούν τά καθηκοντά τους κάτω άπό συνθήκες
ικανές νά έγγυηθούν τήν καλύτερη λειτουργία
τών ύπηρεσιών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ

Κανονισμός υπηρεσιακής καταστάσεως τών υπαλλή
λων καί καθεστώς πού εφαρμόζεται έπί του λοιπού

προσωπικού τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Άρδρο 1

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ,

Έχοντας ύπόψη:

τή συνθήκη περί ιδρύσεως ένιαίου Συμβουλίου
καί ένιαίας 'Επιτροπής τών Εύρωπαϊκών Κοινοτή
των, καί ιδίως τό άρθρο 24 ,

τό πρωτόκολλο περί προνομίων καί ασυλιών τών
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, καί ιδίως τό άρθρο 7 καί
τά άρθρα 12 ώς 16 ,

τήν εντολή τήν όποία ελαβε ή 'Επιτροπή σύμφωνα
μέ τούς όρους τού παραρτήματος 1 τής τελικής
πράξεως τής διασκέψεως ή όποία συνήλθε στίς
Βρυξέλλες στίς 8 Απριλίου 1965 γιά τήν ύπογραφή
τής συνθήκης περί ιδρύσεως ένιαίου Συμβουλίου
καί ένιαίας Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων,

τήν πρόταση τής Επιτροπής ,

τή γνώμη τής Συνελεύσεως 0),

τήν γνώμη τού Δικαστηρίου ,

Ό Κανονισμός υπηρεσιακής καταστάσεως τών
ύπαλλήλων τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος καί τής
Εύρωπαϊκής Κοινότητος Ατομικής 'Ενεργείας
καθώς καί ό κανονισμός υπηρεσιακής καταστάσεως
τών ύπαλλήλων τής Ευρωπαϊκής Κοινότητος Άν
θρακος καί Χάλυβος άντικαθίσταται άπό τόν κανο
νισμό ύπηρεσιακής καταστάσεως τών ύπαλλήλων
τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων πού προβλέπεται
άπό τό άρθρο 2 τού παρόντος κανονισμού.

Τό καθεστώς πού έφαρμόζεται έπί τού λοιπού προ
σωπικού τής ΕΟΚ καί τής ΕΚΑΕ καί τό καθεστώς
πού έφαρμόζεται έπί τού λοιπού προσωπικού τής
ΕΚΑΧ άντικαθίσταται άπό τό καθεστώς πού έφαρ
μόζεται έπί τού λοιπού προσωπικού τών Εύρωπαϊ
κών Κοινοτήτων τό όποιο προβλέπεται άπό τό άρ
θρο 3 τού παρόντος κανονισμού.

Εκτιμώντας :

Άρθρο 2

δτι εναπόκειται στό Συμβουλιο , άποφαινόμενο
κατ' ειδική πλειοψηφία, μετά άπό πρόταση τής 'Ε
πιτροπής καί κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τά άλλα
ένδιαφερόμενα όργανα, νά θεσπίσει τόν κανονισμό
ύπηρεσιακής καταστάσεως τών ύπαλλήλων καί τό
καθεστώς πού έφαρμόζεται έπί τού λοιπού προσω
πικού τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων

ότι ό έν λόγω κανονισμός καί τό έν λόγω καθε
στώς πρέπει άφενός νά έξασφαλίζουν στίς Κοινότητες
τά συνεργασία ύπαλλήλων πού νά διαθέτουν τά
υψηλότερα προσόντα άνεξαρτησίας, ικανότητας ,
άποδόσεως καί άκεραιότητας καί νά έπιλέγΟνται
μέ τήν εύρύτερη δυνατή γεωγραφική βάση μεταξύ
τών ύπηκόων τών Κρατών μελών τών Κοινοτήτων ,
καί άφετέρου νά έπιτρέπουν στούς τελευταίους

Ό κανονισμός ύπηρεσιακής καταστάσεως τών ύπαλ
λήλων τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων καθορίζεται
άπό τίς διατάξεις τού κανονισμού ύπηρεσιακής
καταστάσεως τών ύπαλλήλων τής Εύρωπαϊκής Οικο
νομικής Κοινότητος καί τής Εύρωπαϊκής Κοινό
τητος Ατομικής 'Ενεργείας (2), ό όποιος ισχύει
κατά τήν έναρξη ισχύος τού παρόντος κανονισμού
μέ τήν έπιφύλαξη τών κατωτέρω τροποποιήσεων:

( 2) Κανονισμός (ΕΟΚ) άρι8 . 31 , κανονισμός (ΕΚΑΕ)
άριδ . 11 τών Συμβουλίων τής 18ης Δεκεμβρίου 1961
(ΕΕ άριθ . 45 τής 14 . 6 . 1962 , σ . 1385/62), λαμβανομένων
ύπόψη τών τροποποιήσεων πού έγιναν πρίν άπό τή
θέση σέ ισχύ τοΰ παρόντος κανονισμού .C1) ΕΕ άριθ . A 10 τής 14. 2 . 1968 , σ. 44 καί 45 .
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Στάν δεύτερη παράγραφο, οί Λέξεις « όριζονται
μέ κοινή συμφωνία τών Συμβουλίων προτάσει
τών Επιτροπών » αντικαθίστανται άπό τίς λέ
ξεις « όριζονται άπό τό Συμβούλιο προτάσει
τής Επιτροπής ».

1 . Ό τίτλος « κανονισμός περί τής ύπηρεσιακής
καταστάσεως τών ύπαλλήλων τής Εύρωπαϊκής
Οικονομικής Κοινότητος καί τής Ευρωπαϊκής
Κοινότητος Ατομικής Ενεργείας » άντικαθί
σταται άπό τόν τίτλο «Κανονισμός περί τής
υπηρεσιακής καταστάσεως τών ύπαλλήλων τών
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ».

9 . Άρδρο 65

2 . Άρδρο 7
Στην παράγραφο 2 δεύτερο εδάφιο μετά τίς
λέξεις « τίς συνθήκες περί ιδρύσεως τών Κοι
νοτήτων» παρεμβάλλονται οί λέξεις «ή τά
συνθήκη περί ιδρύσεως ενιαίου Συμβουλίου
καί ενιαίας Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων ».

Στην παράγραφο 1 πρώτο εδάφιο, οί λέξεις «Τά
Συμβούλια προβαίνουν » καί « τίς Επιτροπές »
άντικαθίστανται άντιστοίχως άπό τίς λέξεις
«τό Συμβούλιο προβαίνει » καί «τήν Επιτροπή».
Στήν παράγραφο 1 δεύτερο εδάφιο , οί λέξεις
« τά Συμβούλιαμελετούν » άντικαθίστανται άπό
τίς λέξεις « τό Συμβούλιο μελετά ».
Στήν παράγραφο 2 , οί λέξεις « τά Συμβούλια
άποφασίζουν άπό κοινού » άντικαθίστανται άπό
τίς λέξεις « τό Συμβούλιο άποφασίζει ».
Στήν παράγραφο 3 , οί λέξεις « τά Συμβούλια
άποφασίζουν προτάσει τών Επιτροπών » άντι
καθίστανται άπό τίς λέξεις « τό Συμβούλιο άπο
φασίζει προτάσει τής Επιτροπής ».

3 . Άρδρο 10

10. Άρδρο 82

Στη δεύτερη παράγραφο, ή άκόλουθη πρόταση
παρεμβάλλεται μετά τήν πρώτη πρόταση: « Ή
έπιτροπή διαβουλεύεται μέ τήν Επιτροπή γιά
κάθε πρόταση άναθεωρήσεως τού Κανονισμού.
Λιαβιβάζει τή γνώμη της έντός τής προθεσμίας
πού καθορίζεται άπό τήν Έπιτροπή ».

4. Άρδρο 17 καί 18
Οί λέξεις « τής Κοινότητος στήν οποία άνήκει »
καί « στήν Κοινότητα στήν όποία άνήκει ό ύπάλ
ληλος » άντικαθίστανται άντίστοιχα άπό τίς λέ
ξεις « τών Κοινοτήτων » καί « στήν Κοινότητα
μέ τή δραστηριότητα τής όποιας σχετίζονται τά
καθήκοντα αύτά ».

Στήν παράγραφο 2 , οί λέξεις « Άντά Συμβουλια,
κατ' εφαρμογή τού άρθρου 65 παράγραφος 1 ,
άποφασίσουν » καί « οί ίδιες αύτές άρχές , άπο
φαινόμενες σύμφωνα μέ τήν διαδικασία πού
προβλέπεται στό άρθρο 65 παράγραφος 3, λαμ
βάνουν συγχρόνως άπόφαση » άντικαθίστανται
άντίστοιχα άπό τίς λέξεις « Άν τό Συμβούλιο ,
κατ' εφαρμογή τού άρθρου 65 παράγραφος 1
άποφασίσει » καί «ή ίδια αύτή ·ρχή, άποφαι
νομένη σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέ
πεται στό άρθρο 65 παράγραφος 3 , λαμβάνει
συγχρόνως άπόφαση ».

5. Άρδρο 23
Οί λέξεις « τών πρωτοκόλλων περί » και « από
τά πρωτόκολλα περί » άντικαθίστανται άντί
στοιχα άπό τίς λέξεις « τού πρωτοκόλλου περί »
καί « άπό τό πρωτόκολλο περί ».

11 . Άρδρο 83

6. Άρδρο 24

Στην παραγραφο 1 παρεμβαλλεται δεύτερο
έδάφιο πού διατυπώνεται ώς έξής :
« Ή χρησιμοποίηση τών περιουσιακών στοιχεί
ων τού Ταμείου συντάξεως πού προβλέπεται
στό άρθρο 83 παράγραφος 1 τοϋ παλαιού κανο
νισμού ύπηρεσιακής καταστάσεως τών ύπαλλή
λων τής ΕΚΑΧ καθορίζεται άπό τό Συμβούλιο ,
τό όποιο άποφασίζει μέ ειδική πλειοψηφία,
κατόπιν προτάσεως τής 'Επιτροπής πού υπο
βάλλεται ύστερα άπό γνώμη τής επιτροπής τού
κανονισμού ύπηρεσιακών καταστάσεων. »
Στήν παράγραφο 4 , οί λέξεις « κατόπιν αιτήσεως
τών Συμβουλίων » άντικαθίστανται άπό τίς
λέξεις « κατόπιν αιτήσεως τού Συμβουλίου ».

Στήν πρώτη παραγραφο, οί λέξεις « κάθε Κοι
νότητα παρέχει , βοήθεια στόν ύπάλληλο πού
ανήκει σ' αύτή » άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις
« Οί Κοινότητες παρέχουν βοήθεια στόν ύπάλ
ληλο».
Στή δεύτερη παράγραφο, ή λέξη « επανορθώνει »
άντικαθίσταται άπό τίς λέξεις « επανορθώνουν
αλληλεγγύως ».

7. Άρδρο 63

12 . Άρδρο 91
Στάν πρώτη παράγραφο, οί λέξεις « στό νόμισμα
τής χώρας τής προσωρινής έδρας τής Κοινό
τητος στήν ρποία ύπάγειται » άντικαθίστανται
άπό τίς λέξεις « σέ βελγικά φράγκα ».
Στήν τρίτη παράγραφο, οί λέξεις « σέ νόμισμα
διάφορο αύτού τής χώρας τής προσωρινής
έδρας τής Κοινότητος στήν όποία ύπάγεται »
άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις « σέ βελγικά
φράγκα ».

Στήν παράγραφο 1, οι λέξεις « μιας τών Κοινο
τήτων » άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις « τών
Κοινοτήτων ».

13 . Τίτλος VIII
Στό κείμενο τού τίτλου, οί λέξεις « τής Ευρω
παϊκήςΚοινότητος Ατομικής Ενεργείας » αντι
καθίστανται άπό τίς λέξεις « τών Κοινοτήτων».

8. Άρδρο 64 14. Άρδρο 92
Στήν πρώτη παραγραφο, οι λέξεις « στό νόμισμα
τής χώρας τής προσωρινής έδρας τής Κοινό
τητος στήν όποία ύπάγεται » άντικαθίστανται
άπό τίς λέξεις « σέ βελγικά φράγκα ».

Στην πρώτη παραγραφο, οι λέξεις « στους υπαλ
λήλους τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος Ατομικής
'Ενεργείας » άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις
« στούς ύπαλλήλους τών Κοινοτήτων ».
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νά εχει συμπληρώσει 11 ετη υπηρεσίας και o
οποίος δικαιούται συντάξεως άρχαιότητος, έχει
τό δικαίωμα νά επιλέξει μεταξύ της συντάξεως
αυτής καί επιδόματος αποχωρήσεως πού ύπο
λογίζεται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τού άρ
θρου 12 περιπτώσεις α) έως δ). »

15 . Άρδρα 93, 95, 99 καί 100

Στά άρθρα αύτά, οί λέξεις « τό Συμβούλιο >τής
Εύρωπαϊκής Κοινότητος Ατομικής Ενεργείας »
καί «ή 'Επιτροπή τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος
Ατομικής Ενεργείας » άντικαθίστανται αντί
στοιχα άπό τίς λέξεις « τό Συμβούλιο » καί «ή
'Επιτροπή ». 24. Παράρτημα VIII -Άρδρο 45

16. Άρδρο 95 Στή δεύτερη παράγραφο, οί λέξεις « έξ ονό
ματος τής Κοινότητος στήν οποία άνήκε ό έν
διαφερόμενος ύπάλληλος » άντικαθίστανται
άπό τίς λέξεις « έξ ονόματος τών Κοινοτήτων ».

Στό τέταρτο έδάφιο , οί λέξεις « χώρες τής
Κοινότητος » άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις
« χώρες τών Κοινοτήτων ».

Στήν πρώτη παράγραφο, οί λέξεις « 'Επί έξι ετη
άπό τήν έναρξη τής ισχύος τού Κανονισμού »
αντικαθίστανται άπό τίς λέξεις « Μέχρι τίς
31 Δεκεμβρίου 1968 ».

Στήν δεύτερη παράγραφο, οί λέξεις «Μετά τή
λήξη τής περιόδου αύτής » άντικαθίστανται άπό
τίς λέξεις «Μετά άπό τήν ήμερομηνία αύτή ».

25 . Παραρτημα VIII - Άρδρο 47
17 . Άρδρο 107

Στήν πάραγραφο 3 , οί λέξεις « στήν Κοινότητα
στήν όποία άνήκει » καί « άπό τήν Κοινότητα »
άντικαθίστανται άντιστοίχως άπό τίς λέξεις
« στίς Κοινότητες » καί « άπό τίς Κοινότητες ».

Τό άρθρο 47 τροποποιείται ώς έξής :

« Όταν ή αιτία τής άναπηρίας ή τού θανάτου
ύπαλλήλου καταλογίζεται σέ τρίτο πρόσωπο ,
οί Κοινότητες ύποκαθίστανται πλήρως έντός
τού όρίου τών ύποχρεώσεων πού έχουν σύμ
φωνα μέ τό παρόν συνταξιοδοτικό καθεστώς
στά δικαιώματα τού ύπαλλήλου ή τών έξ
αύτού έλκόντων δικαίωμα νά στραφούν κατά
τού τρίτου ύπευθύνου.»

18 . Παραρτημα I B

Στόν τίτλο, οί λέξεις « τής Ευρωπαϊκής Κοινό
τητος Ατομικής 'Ενεργείας » άντικαθίστανται
άπό τίς λέξεις « τών Κοινοτήτων ».

19. Παράρτημα III - Άρδρο 1 26. Παραρτημα VIII - Άρδρο 51

Στήν παράγραφο 1 περίπτωση α), οι λέξεις
« εσωτερικός διαγωνισμός στήν Κοινότητα ή
στίς τρεις Εύρωπαϊκές Κοινότητες », άντικαθί1
στανται άπό τίς λέξεις « εσωτερικός διαγωνι
σμός στίς Κοινότητες ».

20. Παράρτημα VII - Άρδρα 4α, 14α καί 14β
Οί λέξεις « τά Συμβούλια » αντικαθίστανται άπό
τίς λέξεις « τό Συμβούλιο ».

2 1 . Παράρτημα VII - Άρδρο 13, καίΠαράρτημα VIII-
Άρδρα 11, 12 καί 13
Οί λέξεις «άπό τήν Κοινότητα στήν όποία άνή
κει » καί « στήν Κοινότητα στήν όποία άνήκει »
άντικαθίστανται άντιστοίχως άπό τίς λέξεις
« άπό τίς Κοινότητες » καί « στίς Κοινότητες ».

22. Παράρτημα VIII - Άρδρα 11 καί 46
Οί λέξεις « μιάς άπό τίς Κοινότητες » καί « σέ
μία άπό τίς Κοινότητες » άντικαθίστανται άπό
τίς λέξεις « τών Κοινότητων » καί « στίς Κοινό
τητες ».

Οι λέξεις «στήν Κοινότητα στήν όποία άνήκε
ό ύπάλληλος άναλαμβάνει» άντικαθίστανται
άπό τίς λέξεις «στίς Κοινότητες» καί «οί
Κοινότητες άναλαμβάνουν».

Ό κανονισμός ύπηρεσιακής καταστάσεως πού
καθορίζεται στήν πρώτη παράγραφο καθώς καί οί
κανονισμοί εφαρμογής πού έκδίδονται άπό τά Συμ
βούλια τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος καί τής Εύρω
παϊκής Κοινότητος Ατομικής 'Ενεργείας ή άπό τό
Συμβούλιο τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων καί οί
όποιοι έφαρμόζονται μόλις τεθεί σέ ίσχύ ό παρών
κανονισμός, ισχύουν αυτοδικαίως γιά όλους τούς
ύπαλλήλους, τούς πρώην υπαλλήλους ώς καί γιά
τούς έλκοντες δικαιώματα έξ αύτών οί όποιοι ,
πρίν τεθεί σέ ίσχύ ό παρών κανονισμός , υπόκεινται
στίς διατάξεις τοΰ κανονισμού ύπαλλήλων τής
Εύρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος καί τής
Εύρωπαϊκής Κοινότητος Ατομικής 'Ενεργείας ή
τού κανονισμού τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος
Άνθρακος καί Χάλυβος.
Οί διατάξεις τών άρθρων 93 ώς 105 τοΰ κανονισμού
ύπαλλήλων τής ΕΚΑΧ εξακολουθούν νά ισχύουν
γιά τούς υπαλλήλους γιά τούς οποίους κατά τή
θέσή σέ ίσχύ τού παρόντος κανονισμού, έξακολου
θεϊ νά ισχύει τό άρθρο 92 τού έν λόγω κανονισμού.23 . Παράρτημα VIII - Άρδρο 12α

Μετά τό άρθρο 12 παρεμβάλλεται άρθρο 12α
πού διατυπώνεται ώς έξής : Άρδρο 3

«Άρδρο 12α Τό καθεστώς πού έφαρμόζεται επί τού λοιπού
προσωπικού τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων καθορί
ζεται άπό τίς διατάξεις τού καθεστώτος πού εφαρμό
ζεται έπί τού λοιπού προσωπικού τής ΕΟΚ καί τής

Ό ύπάλληλος τού -όποιου λήγουν όριστικα τά
καθήκοντα πρίν άπό τήν 1η Ίουλίόυ 1969 , χωρίς
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ΕΚΑΕ 0) μετά τήν έναρξη ισχύος τού παρόντος
κανονισμού, ύπό τήν επιφύλαξη τών ακολούθων
τροποποιήσεων:

1 . Άρδρο 1

Οι λέξεις «μια από τίς Κοινότητες» αντικαθί
στανται άπό τίς λέξεις «οί Κοινότητες».

10. Άρδρα 94 καί 95
Οί λέξεις «τό Συμβούλιο τής Ευρωπαϊκής
Κοινότητος Ατομικής Ενεργείας» αντικα
θίστανται άπό τίς λέξεις «τό Συμβούλιο».

Τό καθεστώς πού καθορίζεται στό πρώτο έδάφιο,
καθώς καί οί κανονισμοί εφαρμογής πού εκδίδονται
άπό τά Συμβούλια τής ΕΟΚ καί τής ΕΚΑΕ ή άπό
τό Συμβούλιο τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων καί
έφαρμόζονται άπό τήν έναρξη ισχύος τού παρόντος
κανονισμού, ισχύουν αυτοδικαίως έπί τών λοιπών
υπαλλήλων, τών πρώην ύπαλλήλων καί έπί τών έξ
αύτών έλκόντων δικαιώματα οί όποιοι , πρίν τεθεί
σέ ισχύ ό παρών κανονισμός , ύπόκεινται στίς
διατάξεις τού καθεστώτος πού εφαρμόζεται έπί τού
λοιπού προσωπικού τής ΕΟΚ καί τής ΕΚΑΕ.

2. Άρδρο 2

Ύπό γ), μετά τίς λέξεις «οί συνθήκες ιδρύσεως
τών Κοινοτήτων» παρεμβάλλονται οί λέξεις
«ή ή συνθήκη περί ιδρύσεως ένιαίου Συμβου
λίου καί ένιαίας Επιτροπής τών Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων».

3 . Άρδρο 5 ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Ειδικά μέτρα πού ισχύουν προσωρινά γιά τούς υπαλ
λήλους της Επιτροπής

Άρδρο 4

Οί λέξεις «μία από τις Κοινότητες» άντικαθί
στανται άπό τίς λέξεις «ένα άπό τά όργανα
τών Κοινοτήτων».

4. Άρδρα 10, 94 καί 95
Οί λέξεις «Επιτροπή τής Ευρωπαϊκής Κοινό
τητος Ατομικής 'Ενεργείας» άντικαθίστανται
άπό τίς λέξεις «ή Επιτροπή».

5. Άρδρα 33 καί 40
Οί λέξεις «μιας άπό τίς τρείς Ευρωπαϊκές
Κοινότητες» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις
«τών Κοινοτήτων».

6. Άρδρο 42
Στό δεύτερο έδάφιο, οί λέξεις «ό προϋπολο
γισμός τής Κοινότητος άπό τόν όποιο μισθοδο
τείται» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «ό
προϋπολογισμός τών Κοινοτήτων».

7. Άρδρα 43, 48 καί 75
Οί λέξεις «τής Κοινότητος στήν όποία άνήκε
ό ύπάλληλος » καί « τής Κοινότητος στήν όποία
άνήκει » άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις « τών
Κοινοτήτων ».

8. Άρδρα 70 καί 98
Οί λέξεις «μιας άπό τίς τρείς Εύρωπαϊκές
Κοινότητες» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις
«τών Κοινοτήτων».

1 . Πρός τό συμφέρον τής υπηρεσίας , μέ σκοπό την
όρθολογική οργάνωση τών ύπηρεσιών της ή προκει
μένου νά ληφθούν ύπόψη οί άνάγκες πού είναι
δυνατόν νά προκύψουν άπό τήν ελάττωση τού
άριθμοϋ τών θέσεων, ή 'Επιτροπή έξουσιοδοτείται
νά λάβει μέχρι τίς 30 Ιουνίου 1968 μέτρα όσον
άφορα τήν όριστική λήξη τών καθηκόντων τών
ύπαλλήλων της , κατά τήν έννοια τοϋ άρθρου 47 τού
κανονισμού, σύμφωνα μέ τίς προϋποθέσεις πού
καθορίζονται κατωτέρω.

2 . Αν ή 'Επιτροπή σκοπεύει νά λάβει δσον άφορα
τούς ύπαλλήλους βαθμών άλλων πλήν τών βαθμών
ΑΙ καί Α2 τά μέτρα πού προβλέπονται στήν παρά
γραφο 1 , καταρτίζει , γιά κάθε βαθμό, κατόπιν γνώμης
τής έπιτροπής ίσης έκπροσωπήσεως , κατάλογο τών
ύπαλλήλων πού θίγονται άπό τά έν λόγω μέτρα,
λαμβάνοντας ύπόψη τήν ικανότητα , τήν άπόδοση,
τή διαγωγή στήν ύπηρεσία , τήν οικογενειακή κατά
σταση καί τήν άρχαιότητα τών ύπαλλήλων.
Ό ύπάλληλος πού άναγράφεται στόν κατάλογο
αυτόν δύναται νά έπιλέξει μεταξύ τής όρισπκής
λήξεως τών καθηκόντων του, πού προβλέπεται στήν
παράγραφο 1 , καί τής θέσεως του σέ διαθεσιμότητα.
Στήν τελευταία αυτή περίπτωση έφαρμόζονται οί
διατάξεις που προβλέπονται στίς παραγράφους 3 , 4
καί 5 τού άρθρου 41 τού κανονισμού.
Ό ύπάλληλος πού σκοπεύει νά έπιλέξει τά θέση
του σέ διαθεσιμότητα όφείλει νά δηλώσει τήν
άπόφασή του έντός προθεσμίας ένός μηνός άπό
τής κοινοποιήσεως τής έγγραφής του στόν κατάλογο
πού προβλέπεται στό πρώτο έδάφιο.
3 . Αν τό συμφέρον τής ύπηρεσίας τό έπιτρέπει ,
ή 'Επιτροπή λαμβάνει ύπόψη της τίς αιτήσεις τών
ύπαλλήλων πού αιτούνται τήν έφαρμογή τού μέτρου
όριστικής λήξεως τών καθηκόντων τους σύμφωναμέ
τήν παράγραφο 1 .
4. Τά μέτρα πού προβλέπονται στίς παραγράφους 1
καί 2 δέν έχουν πειθαρχικό χαρακτήρα.

9. Άρδρο 87
Στό δεύτερο έδάφιο, οί λέξεις « ή Κοινότητα»
άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «οίΚοινότητες».

(*) Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 31 , κανονισμός (ΕΚΑΕ)
άριθ. 11 τών Συμβουλίων τής 18ης Δεκεμβρίου (ΕΕ
άριθ. 45 τής 14. 6 . 1962 , σ. 1385/62), λαμβάνοντας
ύπόψη τίς τροποποιήσεις πού έγιναν πρίν τεθεί σέ
ισχύ ό παρών κανονισμός.
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5 . Μέχρι τίς 30 Ιουνίου 1968 , καί με τήν επιφύλαξη
τών διατάξεων πού προβλέπονται στήν παράγραφο 2 ,
ή Επιτροπή δέν δύναται νά Αάβει καμία άπόφαση
θέσεως σέ διαθεσιμότητα ή άπομακρύνσεως άπό
τά καθήκοντα πρός συμφέρον τής υπηρεσίας.

Άρδρο 5

- 70% τού βασικού μισθού άπό τόν 13ο ώς τόν
66ο μήνα ,

- 60% τού βασικού μισθού γιά τήν μετέπειτα
χρονική περίοδο.

Τό δικαίωμα έπί τής άποζημιώσεως άποσβέννυται
τό άργότερο τήν ήμέρα κατά τήν όποία ό ύπάλληλος
συμπληρώνει τό 65ο έτος .

2 . Γιά τόν καθορισμό , βάσει τής ήλικίας του ύπαλ
λήλου , τής χρονικής περιόδου κατά τή διάρκεια τής
οποίας δικαιούται τής άποζημιώσεως πού προβλέ
πεται στήν παράγραφο 1 περίπτωση β), έφαρμόζεται
έπί τού χρόνου ύπηρεσίας τού ύπαλλήλου ό
συντελεστής πού καθορίζεται στόν άκόλουθο
πίνακα· ή περίοδος αύτή στρογγυλοποιείται ενδεχο
μένως στόν προηγούμενο μήνα.

1 . Ό ύπαλληλος πού θίγεται από τό μέτρο πού
προβλέπεται στό άρθρο 4 παράγραφος 1 δικαιούται :
α) γιά χρονική περίοδο έξι μηνών, μηνιαίας άπο
ζημιώσεως ίσης μέ τό ύψος τών τελευταίων του
άποδοχών

β) γιά χρονική περίοδο καθοριζόμενη βάσει τού
πίνακα τής παραγράφου 2 , μηνιαίας άποζημιώ
σεως ίσης μέ :
- 85% τού βασικού του μισθού άπό τόν 70ο ώς
τόν 12ο μήνα ,

ΉΑικία % 'Ηλικία % Ηλικία % Ηλικία %

20 18 31 34,5 42 51 , 53 67,5
21 19,5 32 36 43 52,5 54 69

22 21 33 37,5 44 54 55 70,5
23 22,5 34 39 45 55,5 56 72

24 24 35 40,5 46 57 57 73,5
25 25,5 36 42 47 58,5 58 75

26 27 37 43,5 48 60 59 76,5
27 28,5 38 45 49 61,5 60 78 5

28 30 39 46,5 50 63 61 79,5
29 31,5 40 48 51 64,5 62 81

30 33 41 49,5 52 66 63 82,5

3 . Ή αποζημίωση πού προβλεπεται στην παρα
γραφο 1 τροποποιείται βάσει τού συντελεστή
άναπροσαρμογής πού καθορίζεται σύμφωνα μέ τό
άρθρο 82 παράγραφος 1 δεύτερο έδάφιο τού
κανονισμού γιά τή χώρα τών Κοινοτήτων όπου ό
δικαιούχος αποδεικνύει ότι διαμένει.

Αν ό δικαιούχος τής άποζημιώσεως δηλώσει
διαμονή εκτός τών χωρών τής Κοινότητος , ό
συντελεστής άναπροσαρμογής πού έφαρμόζεται
έπί τής άποζημιώσεως είναι αύτός πού ισχύει στίς
Βρυξέλλες.

4. Τό ποσό τών εισοδημάτων τού ένδιαφερομένου
άπό τή νέα του δραστηριότητα κατά τή διάρκεια
αύτής τής περιόδου άφαιρεϊται άπό τήν άποζημίωση
πού προβλέπεται στήν παράγραφο 1 κατά τό μέτρο
πού τά έν λόγω εισοδήματα προστιθέμενα στήν
άποζημίωση ύπερβαίνουν τό συνολικό ποσό τών
τελευταίων άποδοχών τού ύπαλλήλου άπό τήν
άσκηση τών καθηκόντων του. Οί άποδοχές αύτές
άναπροσαρμόζονται βάσει τού συντελεστή πού
προβλέπεται στήν παράγραφο 3 .

5 . Τό δικαίωμα επί τού συνόλου τών οικογενειακών
επιδομάτων διατηρείται στήν περίπτωση πού ό ύπάλ
ληλος λαμβάνει τήν άποζημίωση πού προβλέπεται
στήν παράγραφο 1 .

6 . Κατά τό χρόνο πού ύφίσταται τό δικαίωμα άπο
ζημιώσεως ό ύπάλληλος δικαιούται γιά τόν έαυτό
του καί γιά τά πρόσωπα πού άσφαλίζονται μέσω
αύτού τών παροχών τού κοινού καθεστώτος ύγειονο
μικής περιθάλψεως τών οργάνων τών Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων , έφόσον καταβάλλει τήν εισφορά πού
άντιστοιχεί στόν βασικό μισθό τού βαθμού καί τού
κλιμακίου του καί έφόσον δέν έχει άσφαλισδεϊ
κατά τού κινδύνου άσθενείας σέ ένα άλλο σύστημα.

7 . Κατά τό χρόνο πού ύφίσταται τό δικαίωμα άπο
ζημιώσεως , καί έντός τού ορίου πενταετίας , ό
ύπάλληλος έξακολουθεί νά άποκτά συνταξιοδοτικά
δικαιώματα αρχαιότητος σύμφωνα μέ τόν βασικό
μισθό πού άντιστοιχεί στό βαθμό καί τό κλιμάκιό
του, ύπό τόν όρο ότι κατά τήν περίοδο αύτή κατέ
βαλε τίς εισφορές πού προβλέπονται άπό τόν
Κανονισμό. Γιά τήν έφαρμογή τών διατάξεων πού
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Για τήν εφαρμογή τών διατάξεων τού άρθρου 12
περίπτωση γ) τοΰ παραρτήματος VIII του Κανο
νισμού , στόν πραγματικό χρόνο υπηρεσίας προστί
θεται ό χρόνος κατά τόν όποιο υφίσταται τό
δικαίωμα τού ύπαΑΑήλου έπί τής άποζημιώσεως
πού προβλέπεται στό άρθρο 5 καθώς καί ό χρόνος
πού τού άναγνωρίσθηκε σύμφωνα μέ τό άρθρο 5
παράγραφος 10.
2 . Ό ύπάλληλος πού έπιλέγει τήν εφαρμογή τών
διατάξεων πού προβλέπονται στήν παράγραφο 1
ύποχρεούται νά δηλώσει τήν άπόφασή του έντός
προθεσμίας έξι μηνών άπό τής κοινοποιήσεως τοΰ
μέτρου πού προβλέπεται στό άρθρο 4 παράγραφος 1 .
Μετά τή λήξη τής προθεσμίας αύτής ή έπιλογή
αύτή δέν είναι δυνατή.
Τά ποσά πού έχουν καταβληθεί ώς σύνταξη πρίν
άπό τήν έφαρμογή τών διατάξεων τού παρόντος
άρθρου άφαιρούνται άπό τό έπίδομα πού προ
βλέπεται στήν παράγραφο 1 .

Άρθρο 7

προβλέπονται στό άρθρο 5 τού παραρτήματος VIII
τού Κανονισμού, ό χρόνος αύτός θεωρείται χρόνος
υπηρεσίας .
Άν ό ύπάλληλος έπανέλθει στήν ενεργό υπηρε
σία σέ όργανο τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων , καί
συνεπεία τούτου αποκτά νέα συνταξιοδοτικά δι
καιώματα , παύει νά ύπόκειται κατά τό χρόνο πού
ύπηρετεί στή νέα του θέση στίς διατάξεις πού
προβλέπονται στήν παράγραφο 1 . Έν τούτοις , γιά
τό μέρος τού χρόνου πού άπομένει άπό τήν πε
ρίοδο πού προβλέπεται στήν παράγραφο 1 , κατά τήν
έπαναφορά του συήν ένεργό ύπηρεσία ό ύπάλληλος
δύναται νά ζητήσει νά ύπολογίζεται ή εισφορά του
στό σύστημα συνταξιοδοτήσεως καθώς καί τά
συνταξιοδοτικά δικαιώματά του βάσει τού βασικού
μισθού τού βαθμού καί τού κλιμακίου πού είχε
στή προηγουμένη θέση του.
Γιά τήν εφαρμογή τού άρθρου 77 τού Κανονισμού ,
ή περίπτωση τού ύπαλλήλου πού δικαιούται τής
άποζημιώσεως πού προβλέπεται στήν παράγραφο 1
έξομοιώνεται μέ τήν περίπτωση τού ύπαλλήλου πού
άπομακρύνθηκε άπό τά καθήκοντα του πρός τό
συμφέρον τής υπηρεσίας .
Σιό τέλος τής περιόδου αύτής , ό ύπάλληλος άπο
κτά δικαίωμα συνταξιοδοτήσεως έφ' όσον έχει συ
μπληρώσει τήν ηλικία τών 55 έτών , χωρίς νά έφαρ
μοσθεί ή μείωση πού προβλέπεται στό άρθρο 9 .
Γιά τόν καθορισμό τού ποσού τής συντάξεως επι
ζώντων πού είσπράτει ή χήρα ύπαλλήλου πού απέθα
νε κατά τή διάρκεια τής περιόδου αύτής , έφαρμό
ζονται οί διατάξεις τού άρθρου 79 παράγραφος 2
τού κανονισμού.
8. Άν , σύμφωνα μέ τίς παρούσες διατάξεις , ό
ύπάλληλος άποκτήσει τό δικαίωμα συνταξιοδοτή
σεως πρίν συμπληρώσει τήν ήλικία τών 60 έτών,
δικαιούται γιά κάθε συντηρούμενο τέκνο , κατά
τήν έννοια τού άρθρου 2 τοΰ παραρτήματος VII
τοΰ Κανονισμού , τού έπιδόματος συντηρουμένων
τέκνων.
9 . Γιά τή χορήγηση τής άποζημιώσεως έπανε
γκαταστάσεως ό ύπάλληλος δέν οφείλει νά τηρήσει
τήν προθεσμία πού προβλέπεται στό άρθρο 6
παράγραφος 1 πρώτο έδάφιο τού παραρτήματος VII
τού Κανονισμού.
10. Γιά τήν έφαρμογή τών διατάξεων τού άρθρου
107 τού κανονισμού καθώς καί τών διατάξεων τού
άρθρου. 102 παράγραφος 2 τού κανονισμού τών
ύπαλλήλων τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος Άνθρακος
καί Χάλυβος , ή περίπτωση τού ύπαλλήλου γιά
τόν όποιο έλήφθη τό μέτρο πού προβλέπεται
στό άρθρο 4 παράγραφος 1 έξομοιώνεται μέ τήν
περίπτωση τού ύπαλλήλου έπί τοΰ οποίου έχουν
έφαρμοσθεί οί διατάξεις τών άρθρων 41 καί 50 τοΰ
Κανονισμού.

1 . Οι υπάλληλοι στούς οποίους άναφέρεται τό
τελευταίο έδάφιο τού άρθρου 2 καθώς καί τό
άρθρο 102 παράγραφος 5 τού Κανονισμού , έκτός
άπό αύτούς πού κατέχουν πρίν άπό τήν 1η Ιανουα
ρίου 1962 τούς βαθμούς ΑΙ καί Α2 στό πλαίσιο
τού κανονισμού τών ύπαλλήλων τής Εύρωπαϊκής
Κοινότητος Άνθρακος καί Χάλυβος καί έπί τών
οποίων έφαρμόζονται τά μέτρα πού προβλέπονται
στό άρθρο 4 παράγραφος 1 , δύνανται νά ζητήσουν νά
καθορισθούν τά χρηματικά δικαιώματά τους σύμ
φωνα μέ τίς διατάξεις τού άρθρου 34 τού κανονι
σμού τού προσωπικού τής Ευρωπαϊκής Κοινότητος
Άνθρακος καί Χάλυβος καί τού άρθρου 50 τού γε
νικού κανονισμού τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος
Άνθρακος καί Χάλυβος .
2 . Οί ύπάλληλοι πού κατείχαν πρίν άπό τήν 1η
Ιανουαρίου 1962 τούς βαθμούς ΑΙ ή Α2 στό πλαί
σιο τού κανονισμού τού προσωπικού τής Ευρωπαϊ
κής Κοινότητος Άνθρακος καί Χάλυβος καί έπί
τών οποίων έφαρμόζονται τά μέτρα πού προβλέ
πονται στό άρθρο 4 παράγραφος 1 δύνανται νά
ζητήσουν τόν καθορισμό τών χρηματικών δικαιωμά
των τους βάσει τών διατάξεων τού άρθρου 42 τοΰ
κανονισμού τού προσωπικού τής Εύρωπαϊκής
Κοινότητος Άνθρακος καί Χάλυβος.

Άρδρο 8

Άρδρο 6

1 . Πρίν ή Επιτροπή λάβει ενα μέτρο βάσει τού
άρθρου 4 παράγραφος 1 δύναται , πρός τό συμφέρον
τής ύπηρεσίας , νά καλέσει τόν ενδιαφερόμενο
ύπάλληλο νά δηλώσει έντός προθεσμίας ένός
μηνός άν δέχεται νά τοποθετηθεί σέ θέση πού
άντιστοιχεί στήν άμέσως κατώτερη σταδιοδρομία
άπό αύτήν στήν όποία ανήκει ό βαθμός του.
Άν ό ύπάλληλος συμφωνήσει , δύναται νά τοποθετιΐ
θεί σέ παρόμοια θέση, παρά τίς διατάξεις τού
άρθρου 7 παράγραφος 1 τοΰ Κανονισμού.
2 . Ό ύπάλληλος γιά τόν όποιο έλήφθη άπόφαση
σύμφωνα μέ τήν παράγραφο 1 δεύτερο έδάφιο
διατηρεί τόν βαθμό του καθώς καί όλα τά δικαιώ
ματα που άπορρέουν άπό αυτόν. Έχει δικαίωμα
προτεραιότητος όσον άφορά τή μετάθεσή του σέ
κάθε θέση αντίστοιχη τοΰ βαθμού του πού έκκε
νώνεται ή δημιουργείται , μέ τήν επιφύλαξη ότι δια
θέτει τίς ικανότητες πού άπαιτούνται γιά τήν έν
λόγω θέση.

1 . Ό ύπάλληλος γιά τόν όποιο έλήφθη τό μέτρο
πού προβλέπεται στό άρθρο 4 παράγραφος 1 καί
ό όποιος δέν συνεπλήρωσε 11 έτη ύπηρεσίας
δύναται νά πραιτηθεί οριστικώς άπό τήν προβολή
τών συνταξιοδοτικών δικαιωμάτων του. Στήν περί
πτωση αύτή δικαιούται έπιδόματος πού καθορίζεται
σύμφωνα μέ τούς όρους πού προβλέπονται στό
άρθρο 12 τού παραρτήματος VII τού Κανονισμού.
Οί διατάξεις πού προβλέπονται στό άρθρο 5 παρά
γραφος 7 καί 8 καθώς καί στό άρθρο 7 τού παρόντος
κανονισμού δέν έφαρμόζονται.
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Άρδρο 10ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Μεταβατικές καί τελικές διατάζεις
Μέχρι την αναληψη καθηκόντων τής επιτροπής
προσωπικού , πού πρέπει νά πραγματοποιηθεί τό
αργότερο μέχρι τίς 31 Δεκεμβρίου 1968 , οί αρμο
διότητες τής επιτροπής αύτής ασκούνται από
επιτροπή πού αποτελείται άπό τά μέλη τής έπι
τροπής ή τών επιτροπών προσωπικού πού έχουν
έκλεγεϊ πρίν τεθεί σέ ισχύ ό παρών κανονισμός .

Άρδρο 9

Άρδρο 11

' H αποζημίωση εγκαταστάσεως , n αποζημίωση έπα
νεγκαταστάσεως καί τό έπίδομα άποχωρήσεως , τών
οποίων δικαιούται ό ύπάλληλος πού κατά τήν διάρ
κεια τού 1968 μονιμοποιείται ή μετατίθεται σέ
άλλο τόπο ύπηρεσίας ή τού οποίου λήγουν όρι
στικά τά καθήκοντα , τροποποιούνται βάσει ένός
συντελεστή αναπροσαρμογής 117,5%.

O πάρων κανονισμός αρχίζει νά ισχύει από τής
επομένης τής δημοσιεύσεώς του στήν Επίσημη
Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

' O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη καί ισχύει άμεσα σέ
κάθε Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 29 Φεβρουαρίου 1968 .
Γιά τό Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος
M. COUVE de MURVILLE


